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Kommiekce Ynpaxunenuii [lo Pazsuruio KyabstypHou
Kommynukauuu Ha Ypokax Typeukoro fA3bika
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AHHOTamusi: B cratbe paccMarpuBarOTCS TEOPETHUYSCKHUE M METOJWYECKHE OCHOBBI
(dbopMHUpOBaHUS KYyIbTYPHOH KOMMYHUKAIUH (KYJIbTYPHO-KOMMYHHKATHUBHON KOMIIETCHIIH) HA
ypoKax Typeukoro sizbika. OOOCHOBBIBAE€TCS HEOOXOAMMOCTh MHTETPALUU COIMOKYJIBTYPHOTO
KOMIIOHEHTa B TIpOLIeCC 0OyUeHHUs] MHOCTPAaHHOMY s3bIKY. [IpencraBieH aBTOPCKMIT KOMILIEKC
yIpaKHEHWH, HAITPABJICHHBIN HA Pa3BUTHE PEUEBOT0 ITHKETA, MEXKKYIBTYPHOU KOMIICTCHIIMU U
KOMMYHHUKAaTHBHOTO ToOBeAeHHUs oOydarommuxcs. Jlokasana 3()(eKTHBHOCT HWHTEPAaKTUBHBIX
MeTos1oB oOydeHus (interactive learning methods), poneBbix urp (role-play), cutryaruBHOTrO
MojenupoBanus (situational modelling) u cpaBHUTENBHO-KYJIBTYpHOTO aHanm3a (comparative
cultural analysis).
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BBenenne

CoBpemeHHbIe MpoIiecchl TI00anu3auil 1 UHTEPHALIMOHAIN3allMA 00pa30BaHUsl aKTyaaIu3upyIoT
npobaemMy GpopMUpOBaHUs y 00yUaIOIMIUXCS HE TOJIBKO SA3BIKOBOM, HO U KYJIbTYPHOU KOMITETEHIINH.
B ycnoBusiX akTUBHOTO MEXKYJIbTYpPHOTO B3aMMOJECHCTBHS BJIaJ€HHE HHOCTPAHHBIM S3BIKOM
IpeanosiaraeT CrnocoOHOCTh K aJeKBAaTHOM KOMMYHHUKALMM B Pa3IMYHBIX COLMOKYIBTYPHBIX
CUTYaIUsIX.

Typeuxuil s3Ik Kak OJUH U3 aKTUBHO M3y4aeMbIX TIOPKCKHX SI3bIKOB MI'PAET BaXXHYIO pOJIb B
oOpa3oBartenbHOM mpocTtpaHcTBe lleHTpanbHONM Asuu. OJHaKo MNpakTUKAa IOKa3bIBA€T, YTO
o0y4eHHe YacTo OrpaHWYMBACTCS TI'PaMMaTHKO-TIEPEBOJHBIM MOAX0J0M (grammar-translation
method), 4To CHUXKAET ypOBEHb KOMMYHUKAaTUBHOW TOTOBHOCTH O0YUYaIOIIUXCSL.

B 31011 CBsI31 BO3HHMKAaEeT HEOOXOUMOCTh Pa3padOTKH KOMILJIEKCA YIPaKHEHUH, HAlIPaBICHHbBIX Ha
dbopmupoBaHre KyabTypHOH KoMMyHHKanuu (cultural communication competence) Ha ypokax
TYPEIKOTO S3bIKA.

1. Teoperudeckue oCHOBbI (POPMUPOBAHUS KYJIbTYPHOI KOMMYHUKALMHU
1.1 IlonsiTHE KYJIBTYPHOI KOMMYHHUKALMHA

KynbTypHass KOMMyHHKaIUsi — 3TO MPOLECC B3aMMOJCHCTBHS Yy4aCTHUKOB OOIICHMS C YUETOM
HOPM, LICHHOCTEH, TPAJAULIUNA U PEYEBOr0 3TUKETA ONPEAEIEHHON KYIbTYPBI.

B cTpykType KyabTypHOH KOMMYHUKAIIMH BBIICIISAIOTCS:
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JUHTBUCTHYECKas komneTeHIus (linguistic competence)
COLIMOJIMHTBUCTUYECKAst KOMITeTEeHIHs (sociolinguistic competence)

nparmMaTrieckasi KOMIeTeHIIH (pragmatic competence)

<N X X

MEXKYIbTypHas komreTeHuus (intercultural competence)

[Tpu 0OyueHUH TypenKOMY sI3bIKY 0c000€ 3HauCHUE MPHOOPETAET COLUOKYIBTYPHBIA KOMIOHEHT
(sociocultural component), MOCKOJIbKY MHOTHE peuyeBbie (POPMYINIBI UMEIOT SIPKO BBIPAKCHHYIO
HALMOHAJBHO-KYJIBTYPHYIO CHICHU(HKY.

1.2 Pe4yeBoii 3TUKET B TYpelIKOH KyJabType

Typenkuil peueBoil STUKET BKJIIOYAET:

v (dopmyisl npuserctus (Merhaba, Selamiin aleykiim)
V' (dopmsl yBaxxutensHoro obpamenus (Bey, Hanim)

v Belpaxkenus Onaromapuoctu (Tesekkiir ederim)

V' ¢dopmyisl noxenanus (Gegmis olsun, Afiyet olsun)

JlaHHbBIE BBIPAKCHHSI BBIMOIHSIIOT HE TOJIHKO KOMMYHUKATUBHYIO, HO U COITUAIBHO-PETYJISATUBHYIO
GyHKIHIO.

2. MeTomoJi0ru4ecKue OCHOBbI HCCJIeI0BAHUS

HccnenoBanue 6a3upyercs Ha:

v/ KOMMYHMKaTHMBHOM I10ax0/i€ (communicative approach)

V' nesTenpHOCTHOM Toaxoje (activity-based approach)

v/ KOMIIETEHTHOCTHOM moaxoje (competence-based approach)

V' MexKynbTypHOM moaxoe (intercultural approach)

Meroasl ucciaen0BaHus:

v\ aHaJW3 Hay4HOMU JINTEPATYPHI

v/ Ilefarorunveckoe HabJoIeHue

v\ MojeNupoBaHKe YUeOHBIX CHTYaIUit

v ampobarys KOMIUIEKCa YIIPpaKHEHUI

3. Kommuieke ynpaskHeHHii M0 pa3BUTHIO KYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIINA
[IpennaraeMplii KOMITJIEKC BKJIFOYAET MSITh OJIOKOB.

Baok 1. ®opmupoBaHne HABBIKOB PEYeBOr0 I THKETA

Llenb: pa3BUTHE COIMOIMHIBUCTHYECKON KOMITETCHIIUH.

VYnpaxuenue 1. CuryaruBnsie auaioru (Situational dialogues)
OO0y4YaroIMMCs MPEIaraloTcsi KOMMYHUKATHBHBIC CHUTYAIlUH:

Bcerpeua ¢ npenonaBatenem

OO01IEeHE C TTOKIIBIM YEJIOBEKOM

IIpuém rocren

Pasrosop B marasune

3aava: KCIoJIb30BaTh KOPPEKTHBIC (POPMBI OOPAIIICHHUS ¥ BEXKJIMBbIC KOHCTPYKIIUH.
Buiok 2. PosieBnie urpsi (role-play)

PosieBbie UTPHI O3BOJISIFOT MOJICIUPOBATh pealibHbIe KOMMYHHKATUBHBIC CUTYAIIHH.
[Tpumep:
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Curyauusi: CTyZeHT BIepBble IPUXOJUT B TYPELKYIO CEMBIO B TOCTH.
Heo6xoauMo ncnonabp30Bath (OPMYIIbL:

Hos bulduk

Elinize saglik

Memnun oldum

JlanHoe yrpaxHeHUEe CLIOCOOCTBYET pa3BUTHUIO IPArMAaTUYECKON KOMITETEHIIUH.
BJaok 3. CpaBHUTEJbHO-KYJIbTYPHbII aHAIN3

Merton comparative cultural analysis mpenmonaraer COMOCTaBICHHE TYPEUKHUX M y30EKCKHUX
dhopmyn oOIIeHUSI.

IIpumep ananusa:

VY30ekckas KyabTypa

Typeukas KyinbTypa

Accanomy anaiikym

Selamiin aleykiim

Paxmar

Tesekkiir ederim

SIXmm KonuHr

Hosca kalin

JlanHblit MeTo GOPMUPYET MEKKYJIBTYPHYIO OCO3HAHHOCTH (intercultural awareness).
Biok 4. AHAIN3 ayTEHTUYHBIX MATEPHAJIOB

Hcnonb3oBanue (parMeHTOB TYpEIKUX CEPHAIOB, HMHTEPBBIO, BHJEO  CIOCOOCTBYET
(hopMUpOBaHHIO JUCKYpCUBHOM KomMmieTeHIH (discourse competence).

OOyuaromyecs: aHaIU3UPYIOT:

ypoBeHb (hOPMaTIBLHOCTH PEYU

HeBepOalbHbIE CPEICTBA OOIIEHUS

KYJIbTYPHbIE OCOOEHHOCTH MTOBEACHUS

Baok 5. Munu-npoekr (project-based learning)

Templ IPOEKTOB:

«Typenkoe rocTenpuuMCcTBO

«PeueBoii STHKET B IEJI0BOM OOIIIEHUNY

«Cewmeitnble Tpagunuu B Typunn»

[IpoekTHas nesTeNbHOCTh pa3BUBAE€T AaBTOHOMHUIO 00YYAIOIINUXCS M KPUTUYECKOE MBILIUICHHE.
4. llenarornyeckas 3PpPeKTHBHOCTH KOMILJIEKCA

B xone anpo6anyy ObLIM BBISBJIECHBI CIEIYIONINE PE3YIbTAThI:
v/ TOBbIIIEHHE KOMMYHUKATHBHON aKTHBHOCTH

v\ CHI)KEHME S3BIKOBOTO Oapbepa

v (popMHPOBaHUE YBAKHUTEIBHOTO PEUCBOTO MTOBEICHUSI

v’ pa3BHTHE MEXKYJILTYPHOM TOJEPAHTHOCTH

HHTepakTHBHBIE METO/IBI CIIOCOOCTBYIOT MEPEXO0.Ly OT TACCUBHOTO YCBOSHHS 3HAHUHM K aKTUBHOMY
KOMMYHHMKaTUBHOMY B3aHMOJCUCTBHIO.
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5. O0cy:kaeHue pe3yabTaTOB

PesynpTaThl  NMPOBEAEHHOTO  TEOPETUKO-METONMYECKOTO  aHalM3a  MOATBEPXKIAIOT, YTO
dbopMupoBaHrHEe KyJIbTYpHOH KOMMYHHKAIlMM Ha YpPOKaX TYPEIKOIro Ss3bIKa SBIAETCS HE
JOTIOTHUTEIBHBIM, @ CTPYKTYpOOOpa3yIOIIMM KOMIIOHEHTOM COBPEMEHHOTO  SI3bIKOBOTO
oOpasoBanus. Kak mnoka3plBaeT aHaIW3 HAYYHBIX KOHIENMIMH KOMMYHHUKAaTHBHOTO ITOJIXOJa
(communicative approach) ¥ MeXKyabTypHOH KommeTeHuuu (intercultural communicative
competence), S3bIKOBas IOATOTOBKAa ©0€3 COLMOKYJIbTYPHOH HMHTETPALlMH  OKa3bIBACTCS
(GYHKIMOHATIBHO HETIOIHOM.

B paborax M. Bayram nogué€pkuBaercs, 4TO MEXKYJIbTypHasi KOMMYHHKATUBHAS KOMIIETEHIIUS
BKJTIIOYAET HE TOJBKO S3bIKOBbIE 3HAHUS, HO M YCTaHOBKH (attitudes), HaBbiku nHTEepHpeTanuu (skills
of interpreting), conuokynbTypHble 3HaHus (knowledge) m KpuTHYECKOE KYJIBTYPHOE CO3HAHHE
(critical cultural awareness). [IpuMeHUTENHHO K OOYYECHUIO TYPEIKOMY SI3BIKY 9TO O3HA4YaeT
HE0OXOIMMOCTD IIEJICHAIIPABICHHOTO (OPMUPOBAHUS Y O0yUYaAIOIIUXCS CIIOCOOHOCTH aJIeKBaTHO
pearupoBaTh Ha KyJbTYpHO OOYCIIOBIIEHHBIE KOMMYHHUKATHBHbIE cUTyaluu. Mccnenosanusi D.
Hymes u M. Canale & M. Swain moarBepkaar0T, YTO KOMMYHUKATHBHAS KOMITETCHIIHMS BKJIFOUAET
COLMOJIMHTBUCTHYECKHUA W TPAarMaTU4eCKUid KOMIIOHEHTBI, KOTOpPbIE HAmpsSMYyIO CBSI3aHBI C
KYJIbTYPHOU Cpeoil (yHKIIMOHUPOBAHUSA sI3bIKa. B Typeukoil sI3bIKOBON KapTHHE MHpa pPeueBOil
STHKET WUTPAET 3HAYUTEIBHYIO poiib: opmbl oOpamenus (Bey, Hanim), BeipaskeHus MOXKeTaHU
(Gegmis olsun, Afiyet olsun), dopmyisl rocrenpuumctsa (Hos geldiniz, Hos bulduk) sBastorcs ne
MIPOCTO JIEKCHYECKUMH €IMHUIIAMH, a MapKepaMH KyJIbTypHON UIEHTHYHOCTH.

Anpobanusi pa3pabOTaHHOTO KOMILJIEKCa YIPaKHEHUH IMoKa3aja, YTO BKIIIOYEHUE POJICBBIX HID
(role-play), mpoekTHoro o0y4enus (project-based learning) u cpaBHUTEIBHO-KYJIBTYPHOTO aHAJIN3a
(comparative cultural analysis) cmocoOCTByeT TOBBIIIEHHIO YPOBHS KOMMYHHKATHUBHOM
aKTUBHOCTH oOy4aromuxcs. Habmronaercst CHIDKEHHE NICUXOJI0THYECKOT0 Oapbepa pH OO0IEHUN U
POCT YBEPEHHOCTH B MCIIOJIb30BaHUH (POPMYJI PEUEBOTO ITUKETA.

Oco0eHHo 2 (eKTUBHBIM OKa3aJiCsl METOJI KOHTeKCTyanu3anuu (contextualization), mpu KOTOpOM
SI3BIKOBOM MaTepuan H3y4aeTcsi B KOHKPETHOH COIMAIBHOW CHUTYyallud. DTO MOATBEPKIacT
MOJIOXKEHUS JIeATeTLHOCTHOTO moaxoa (activity-based approach), cormacHo KoTopomMy ycBOeHHE
3HAaHUI MPOUCXOJUT Yepe3 MpakTHueckoe aericTBue. CpaBHEHHE TPAJAMIMOHHOTO IPaMMAaTHKO-
MEPEeBOJHOTO METO/la U KOMMYHUKATHBHO-KYJIBTYPHON MoJenn oOydeHHUs MO3BOJIIET CAeNaTh
BBIBOJ] O TOM, YTO TOCJIEHSISI 0OecTieurBaeT 0oJiee BRICOKHN YPOBEHb TOTOBHOCTH O0YYAFOIITUXCS K
peanbHOMY MEKKYJIbTYPHOMY B3aMMOJICHCTBHIO.

BMmecrte ¢ Tem cienyeT OTMETHTh HEOOXOAWMOCTh NATbHEUIIUX SMIUPUUYECKUX HCCIEIOBAHUMH,
HalpaBJICHHbIX HA KOJIMYECTBEHHYIO OLEHKY JIMHAMUKU (QOpPMUPOBAaHUS KYJIbTYPHOH
KOMITeTeHIMH. [lepCreKTUBHBIM MPECTaBISIeTCS HCIOIb30BaHUE IUGPOBBIX 00pa30BaTEIbHBIX
texnonoruit (digital learning tools), a Taxke cmemandoro oOydenus (blended learning),
MO3BOJISIFOIIETO PACIIMPHUTh CIIEKTP ayTEHTHYHBIX MaTepUasoB.

Takum 00pa3zom, UHTErpalusi COUMOKYIBTYPHOTO KOMIIOHEHTA B CHUCTEMY OOyUYEHUS TypEeLKOMY
S3BIKY SBIISICTCS METOJJMUECKH 0OOOCHOBAHHOMW U MeJaroruvyecky 1enecooOpasHou.

JakioueHue

PazButue KynbTypHOW KOMMYHHKAIlMM Ha YpOKaX TYPELKOTO s3bIKa SBISIETCS HEOOXOIUMBIM
YCIIOBUEM COBPEMEHHOIO S3bIKOBOTO 00pa3zoBaHus. I(P(HEeKTUBHOCTh O0yUYEHUS MOBBIIIAETCS MPU
HCII0JIb30BaHNU KOMIUIEKCHOTO TI0JIX0/]a, BKJIFOYAOIIETO:

v’ pOJIEBBIE UIPHI

v CUTyaTHMBHOE MOJIETUPOBAHKE

v CPaBHHTEIBLHO-KYJIBTYPHBII aHAIH3
v [IPOEKTHYIO JEATENLHOCTh

[IpemioxeHHBIT  KOMIUIEKC ~ YOPOKHEHHH  CIOCOOCTBYeT  (DOPMHUPOBAHHUIO  IIEJIOCTHOM
KOMMyHHKaTHBHOfI KOMIICTCHIIUU U 06€CH6‘-II/IBaeT TOTOBHOCTbH 06yqafoumxcs1 K MOJHOLICHHOMY
MEKKYJIbTYPHOMY B3aumoaeicTBHIO.IlepciekThBbl fanbHEHUX ucciaeaoBanuil.[lepcnekTuBHbIM
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HarpaBJIeHUEM SBJSETCA pa3paboTka IUGPOBBIX HMHTEPAKTUBHBIX TMaTdopm (digital learning
platforms) ans gopMupoBaHHUs KyJbTYpHOH KOMMYHHKAIMM, a TAaK)KE BHEAPEHHE TEXHOJIOTUH
blended learning u gamification B mpomecc oOydeHUss TypenkoMmy s3biky.IIpoBenénnoe
UCCIICIOBAaHUE MO3BOJMIO KOMIUIEKCHO PacCMOTPETh MpoOsieMy (OPMHPOBAHUS KYJIbTYPHOUH
KOMMYHHUKAIIMK B TIpoliecCe OOYUYCHHS TYPEUKOMY SI3bIKY M TOJTBEPAHMTH €€ aKTYaIbHOCTh B
YCIIOBHUAX COBPEMEHHOTO 00pa30BaTEIbHOTO MPOCTPAHCTBA. B Xoae aHanmm3a TEOPETUUYECKUX
HCTOYHHUKOB M METOJIMYECKHX MOJIX0A0B ObLIO YCTAHOBJICHO, YTO KOMMYHHKATHBHAS! KOMIICTCHITUS
00y4aroImuxcss HE MOXET CYHUTAThCS CPOPMHUPOBAHHOW O€3 HMHTErpaly COLMOKYIbTYPHOTO
KOMITOHEHTa (sociocultural component), oTpa)karoIiero HalMOHAILHO-KYJIBTYPHYIO CHEIU(PUKY
A3BIKA.

S3bIK PYHKIIMOHUpPYET HE HM30JMPOBAHHO, & B TECHOW B3aMMOCBSI3M C KYJIbTYpPOW, CHCTEMOM
[IEHHOCTEH M COLMATbHBIMU HOpMaMu oOmiectBa. CienoBaTelbHO, 00yUYEeHHUE TYPEIKOMY SI3BIKY
JIOJDKHO CTPOMTHLCS Ha TPUHIMIE KyJIbTypHOU oOycioBieHHocTH (cultural embeddedness), npu
KOTOPOM  SI3BIKOBBIC EIUHHIIBI PACCMATPUBAIOTCS B KOHTEKCTE UX COIHOKYIBTYPHOTO
yrnotpebnenus. DopMupoBaHHE KyJIbTYPHOH KOMMYHUKAIMU MPEIIOJAaracT pasBUTHE Y
00y4aroImuxcst CIIOCOOHOCTH UHTEPIPETUPOBATH PEUEBOE TIOBEACHNE HOCUTEIIEH S3bIKa, aJCKBAaTHO
pearupoBaTth Ha Pa3JIMYHbIC KOMMYHHKATHBHBIC CUTYAIIMHA U YYUTHIBATh HOPMBI PEYEBOTO ATHKETA.
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